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328. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 23 marca 1923 r. 

W przedmiocie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych dotyczących polsko-niemieckiego układu 
o górnośląs~tiej Spółce brackiej "Oberschlesischer Knappschaftsverein", podpisanego w Pozna­

niu dn. 26 sierpnia 1922 roku. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w myśl art. 45 Polsko-Niemieckiego Układu o górno­
śląskiet Spćke brackiej "Oberschlesischer Knappschaft sverein", podpisa nego w Poznaniu dn. 26 sierpnia 
1922 r., wymiana dokumentów ratyfikacyjnych. powyższego układu nastąpiła w Berlinie dnia 9 marca 1923 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. W. Sikorski 

329. 

Konwencja 

dotycząca pomocy i opieId spotecznej, podpisana pomiędzy Po}sl(ą a Francją w Warszawie, 
dnia 14 października 1920 r. 

(Zatwierdzona ustawą z dnia 11 maja 1922 r. Dz. U. R. P. N2 54 poz. 495). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

I'lf\CZELNIK Pf\IiSTWf\ POLSKIEGO, 

JÓZEF PIŁSUDSKI, 
~ 

Wszem wobec i każdt!mu z osobna, komu o tern 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia czterhastego pażdziernika tysiąc dziewięćset 
dwudziestego roku w Warszawie podpisana została 
między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a, Rządem 
Republiki Francuskiej Konwencja, dotycząca pomocy 
i opieki społecznej, która słowo w słowo brzmi jak 
następuje: 

Prezydent Republiki Francuskiej i Naczelnik Pań­
stwa Polskiego, pragnąc uregulować w duchu naj­
szerzej pojętego przyjaznego porozumienia warunki, 
na zasadzie których pracownicy francuscy w Polsce 
i pracownicy polscy we Francji mogliby korzystać 
z prawa do opieki, oraz z prawa do ubezpieczenia 
i pomocy społecznej, i uzyskali 'prawo do zakładania 
syndykatów i stowarzyszeń, zgodnie z prawami we­
wnętrznemi każdej z umawiających się stron,-posta­
cowili zawrzeć w tym celu niniejszą konwencję i za­
mianowali jako swych pełnomocników: 

Prezydent Republiki Francuskiej: 

Pana Hedor-Rndre de Panafieu, Posła Nadzwy­
czajnego i Ministra Pełnomocnego Republiki Fran­
cuskiej w Warszawie, Oficera orderu narodowego 
Legji Honorowej, i 

Pana Wiljama Oualid, Rsystenta Ekonomji Po­
litycznej przy Fakultecie prawnym, Naczelnika Wy­
działu dla sPl1flw robotników zagranicznych przy Mi­
nisterstwie Pracy, odznaczonego Krzyżem Wojskowym. 

fiU NOjV\ DE U\ REPUBLlQUE POLONf\ISE 

CHEF DE L'ETf\T POLONAIS, 

JÓZEF PIŁSUDSKI, 

f\ tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
fait savoir ce qui suit: 

Une Convention relative ' a I'assistance et a la 
prevoyance sociales, ayant ete signee a Varsovie 
Je quatorze Octobre mil neuf cent vingt entre le 
Gouvernement de la Republique Polonaise et le 
Gouvernement de la Republique Fran~aise, Conven­
tion, dont la teneur suit: 

Le President de la Republique Franc;aise et le 
Chef de I'Etat Polonais, desirant regler dans le plus 
grand esprit d'entente amicale les conditions dans 
Jesque/les Jes travailleurs fran c;:a is en Pologne et po­
lonais en France seront appelees a beneficier des lois 
d'ąssistance et des lois d'assurance et de prevoyance 
sociales et pourront exercer le droit syndical et le 
droit d'association , conformement aux lois ~nternes 
de chacune des hau tes parties contractantes, ont 
resolu de c'onclure a cet eHet une convention et ont 
nomme pour leurs plenipotentiaires: 

Le President de la Republique Franc;aise, 

M. Hector - f\ndre de Panafieu, Envoye Extra' 
ordinaire et Ministre Plenipotentiaire de la Republique 
Franc;aise a Vaisovie, officier de I'ordre national de 
Ja Legion d'honneur et 

M. William Oualid, agrege d'economie politique 
des facultes de droit, chef du service de la main­
d'oeuvre etrangere au Ministere du Travail, decore 
de la croix de guerre. 
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Naczelnik Państwa Polskiego: 

Pana Karola BerŁoni, Posła Nadzwyczajnego 
I Ministra Pełnomocnego, Sekretarza Stanu przy Mi- I 

o nisterstwie Spraw Zagranicznych, którzy po wzajem­
nej wymianie swych pełnomocnictw, uznanych za wy­
dane w dobrej i należytej formie, zgodzili się na na­
stępujące artykuły (punkty): 

f\rt. L 

System emerytur robotniczych ' i włościańskich 
(włąc:żając w to i specjalne emerytury dla robotni­
ków góthiczych) obowiązujący w każdem z dwuch 
Państw, stosowanym być winien do obywate li drlI­
giego Państwa bez wyjątku lub ograniczenia praw 
przyznanych obywatelom krajowym, z zastrzeżeniem 
przewidzianych poniżej sposobów obliczeń i wypłat 
bonifikacji i zasiłków ze strony Państwa; korzyści 
przewidziane w niniejszym artykule przyznane zostaną 
ubezpieczonym, którzy żądać będą i uzyskają eme­
ryturę po terminie, w którym niniejsza Konwencja 
uzyska moc prawną. Emerytura przyznaną zostanie 
wdowom i sierotom, prawa których pO\vstaną po 
wyżej wymienionym terminie. ' 

Co si~ tyczy zasiłków dodatkowych i bonifikacji 
państwowych, stosowane będą następujące przepisy: 

Okresy wypłat i okresy podobnego rodzaju, 
brane w rachubę zarówno we francji jak i w Polsce, 
składają się na ol~reślenle prawa do bonifikacji. 

Każde z umawiających się Państw ustala dla 
porządku wysokość bonifikacji, do której ubezpieczo­
ny miałby prawo, według swej taryfy, ona zasadzie 
swych własnych praw i warunków tych praw za cał­
kowity okres czasu, obliczony na zasadzie poprzednie­
go paragrafu. Następnie określa obciążającą je część 
bonifikacji, ztnhiejszając ogólną jej sumę, ustaloną 
poprzednio w stosunku do dotyczącego go okresu 
czasu. 

Bonifikacja ubezpieczonego stanowi całkowitą 
sutnę części tejże bonifikacji, przypadających na 
każde z Państw. Wszakże, o ileby całkowita su­
ma bonifikacji w ten sposób obliczonej okazała się 
nlższq od sumy bonifikacji , przypadającej od jedne­
go z obu Pa,ństw na zasadzie jego własne~o usta­
wodawstwa, oraz na zasadzie samych okresów wpłat 
lub s~tnych okresów upodobnionych na jego tery­
torjum, to qęść bonifikacji obciążająca tenże kraj 
podNieSioną będżie o tę samą różnicę. 

Ptzepisy pdwyższe stosują się do przyznania 
emerytur z powodu niezdoln.ości do pracy. 

Zasiłki na wypadek śmIerci należą się posiada­
jąeym praWa lIbezpieczonych zmarłych, z zastrzeże­
niem, że ci uprawnieni przedstawią swe żądania 

o w przeciągu jednego roku od dnia zawiadomienia urzę~ 
dowego Kohsula Kraju o zgonie Konsulowi Kraju po­
chódzEmia ihteresowanego. Zasiłki te ponoszone będą 
W róWnej rhierze przez obydwa Państwa na zasadzie 
pttepisów wyżej wymiehidnych odnośnie do bonifikacji. 

Urnowy przewidziane wart. 14 określą warunki 
z~stosowania zasad odnoszących się do bonifikacji 
i zasiłków. 

Stosunki pomiądzy francuskiemi a polskiemi 
instytucjami emerytalnemi, informaCje; jakie obowiąza-

" '" 

Le Chef de l'Etat Połonais, 

M. Charles Bertoni, ' Envoye Extraordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire, secretaire generał ,du 
Ministere des f\ffaires Etrangeres, o 

Lesquels, apres avoir ecbange leurs pleinś pou­
Ivoirs trouves en bonne et due forme, SOrit convetiuS 
des articles suivahts: 

f\rticle premier. 

Le regime des retraites ouvrieres et paysannes 
(y compris les retraites speciales des ouvriers mineurs) 
en vig'u,eur dans chacun des deux pays doit etre 
applique aUx ressortissants de l'autre sans exclusion 
ou reduction des droits accordes aux ressortissants 
du pays, reserve faite de ce qui est prevu ci-apres 
touchant le mode de calcul et de payement des 
bonifications a la charge et allocations de I'Etat. 

Les avantages prevus au present article seront 
acąuis aux assures, qui demanderont et obtiendront 
leur retraite apres la date d'entree en vigueur du 
present traite. Ils seront acquis aux veuves et aux 
orphelins dont les droits naItront apres ladite date. 

En ce qui concerne les allocations completnen· 
taires et bbnifications de l'Etat, les regles suivantes 
sont applicables. 

Les periodes de versement et les periodes 
o assimilees entrant legalement en compte, tant en 
France qu'en Pologne, se totalisent pour determiner 
le droit a la bonification. 

Chacun des deux Etats etablit pour ordre le 
montant de la bonification ił laquelle l'assure aurait 
droit, a son tarif, sous sa propre lai et dans les 
conditions de cette loi pour le temps total calcule 
comme ił est dit au paragraphe precedent. II deter­
mlne ensuite la part de ceUe bonification, qui est 
a sa charge, en reduisant le montant totaJ prece­
demment etabli en propottion de la periode de temps 
qui le cOncerne. 

La bonification de l'assure est le totał des parts 
de bonification incombant fi chaque Etat. 

Toutefois, dans le cas OU la bonification toŁale 
ainsi calculee est inferieure o a 'la bonification qui serait 
eue par I'un des deux pays d'apres sa propre lai, 
et en raison des 'seules periodes de versement au 
des periodes assirnilees accomplies sur' són tettitóite. 
la part de la bonificatioh a la charge de te pays 
sera augrnentee de la difference. 

Les regles ci-dessus sdttt applicables auk bOhi· 
fitations des pensions d'invalidlt~. o 

Les allocations eh cas de oeces sont dl!~s flUx 
ayants droit des assutes decedes, sous feserve 'lllte 
ces ayants droit aUrbrtt forme lem dertiaride dańs 
un delai d'un an a dater de la notification du deces 
au consul du pays d'origine de l'interesse. Elles 
sont supportees concurrE,fmmerlt par J~s delIx pays 
en se referant aux principes ci-dessuS exposes paut 
les bonificaHons. 

Les accords prevus fi l'article 014 preciserolit 
les conditions d'application des principes r,elatifs aux 
bonifications et allocatlbhs. 

Les relations entre les otgal'lisme~ ftar'l~aiS ~t 
pól on ais de retraite, les infórthations 'lu 'lIs d~\irdI'1t 

, . 
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ne one będą udzielać sobie wzajem dla umożliwienia 
oblitzeń rent ubezpieczeniowych drugiej narodowoś­
ci, zarówno w trakcie nabywania prawa do eme­
rytllry, jakoteż w okresie likwidacji tejże zarządze­
nia, jakie przedsięwz.iąć należy celem ułatwieni'a wy­
płaty we Francji przez frahcuskie kasy, lut> Admi­
nistrację pocztową, polskim kasom przyznanych 
pensji emerytalnych i odwrotnie, określone zostaną 
rtą zasadzie umów przewidzianych wart. 14-tym. 

F\rt. 2. 

Jednakowa procedura; już stosowana odnośnie 
do indemnizacji w wypadkach przy pracy zgodnie 
z art. 3 Konwencji z dnia 3 września 1919 r. traktu­
jącym o sprawie emigracji i imigracji, potwierdzoną 
zostaje niniejszym Traktatem i stosowaną będzie 
w razie ewentualnego rozwoju odnośnego prawo­
dawstwa. 

Też same zasady wzajemności, na warunkach, 
jakie zostaną określone przez specjalne umowy, za­
warte przez odnośne administracje obu Kraiów, roz­
ciągnięte zostaną równi,eż na wszystkie prawa o ubez­
pieczeniu spolecznem przeciwko wszelkiemu ryzyku, 
jako to: chorobie, niezdolności do pracy, brakowi 
róboty, mające obecnie moc obowiązującą, jak również 
i na tel które mogłyby być uchwalone w przyszłości. 

Rrt. 3. 

Odnośnie do wszystkiego, co dotyczy nabycia, 
pt)sii3dańia, przejędl1 małej własności wiejskiej lub 

" rtliejskiej, obywatelom każdego z obu Pal1stw prży­
sługiwać będą n'a terytorjum drugiego Państwa te 
sartte praWa i przywileje (korzyści) co zagwaranto­
wafle obywatelom krajowym, za wyjątkiem wszakże 
korzyści przyznanych tytułem operacji wojennych 
i z zastrzeżeniem rozporządzeń przewidzianych w in­
teresie bezpieczeństwa narodowego dla niektórych ' 
stref, lub pewnych miejscowości przez odnośne pra­
wa co do pobytu, lub osiedlenia się tamże cudzo­
ziemców. 

F\rt. 4. 

Pracownicy urzędnicy polscy, zamieszkujący 
Vie 'fran~l, którzy przystąpili do francuskich towa­
rzystw Wzajemrtej pomocy, będą mogli wejść do 
Rady Admini,stracyjhej tych stówarzyszeń pód warun­
kiem, że liczba członków admirtistracji cudzoziemców 
nie będziE! przew'yższąła połowy mniej jednego ogól­
nej litzby człónk6w Rady. 

Obywatele . polsty, zamiesżkujący we Francji, 
którzy przystąpili do tdwarzystw~ Wzajemhej Pomo-

I cy zatwierdzonego prt~z Rząd, .Iub też uznanego za 
instytlicję pUblitznej użyteczriosci, korzystać będą 
z sUbWerltji prżyżliahych przez PańshVtl w celach 
użyskania emerytury ha zasadzie osobistej książeczki 
eińerytalnej i tniec będą ptawó dd pensji emerytal­
hych uśtanowiohyth ha podstawie ogólhych fundu­
szów. 

Rozporządtl:!nie obu powyższych ustępów sto­
sbWahe rÓWnież będżie do francuskich obywateli 
VI PolSCE!. 

F\rt. 5. 
Subwencje Kasom Wzajemnej Pomocy dla bez­

rebotnych, zasiłki udzielane z funduszów publicznych 

se fournir reciproquement pour rendre possible I'eta~ 
blissements des comptes des assurances de I'autre 
nationalite, tant au cours de l'acquisition, q 'a 
l'epoque de la liquidation de la retraite, les mec 

sures ił prendre pour faciliter le payement en France, 
par les cGlisses fran~aises ou l'administration postale, 
des pensions acquises' aux caisses polonaises et re­
ciproquement, seront determinees par les accords 
prevus e) I'article 14. 

F\rt. 2. 

L'egałite de traitement deje) real~see en ma­
tiere de reparation des accidenŁs de travail (con~ 
formement ił I'article 3 de la convention du 3 sep­
tembre 1919, relative ił I'emigration et e) I'immigra~ 
tion), est confirmee par le presertt traite et s'appli­
quera au developpement eventuel de la It~gi~lation. 

Les memes principes de reciprocite s'etendront, 
dans les conditions, qui seront precisees par des 
arrangements speciaux conclus entre les administra­
tions competentes des deux pays, e) toutes les lois 
d'assurance social contre les divers risques, tels que 
maladie, invalidite, ch6mage, actuellement en vigueur 
ou qui pourraient etre ulterieurement etablies. 

F\rt. 3. 

Pour tout ce qui concerne I'acquisition, la 
possession, la transmissión de la petite proprh~te 
rUrale et urbaine, les ressortissants de chacun des 
deux pays auront, dans le territoire de I'autre, les 
memes droits et aVeintages essures aux ressottlssants 
du pays, ił I'exclusion toutefois des avantages con­
cedes ił ł'occasion de faits de guerre et sous re­
serve des dispositions prevues, d~ns I'interet de la 
securite nationale, pour certaines zones ou certainś 
Iieux, par les lois relatives au sejour et a I'etablisse­
ment des etrangers. 

F\rt. 4. 

Les travailleurs et employeurs polonais r~si· 
dant en France, qui ont adhere a une societe d~ 
secours mutuels fran<;aise pourront faire partie du 
conseil d'administration .sous reserve, que le nombre 
des administratetHs etrangers ne depassera c pas la 
moitie moins un du nombre total des membres da 
conseil. 

Les ressortissants polon ais residant en France, 
qui ont adhere a une societe de secours niutuels 
approuVee ou tetonnue d'utilite publiq'ue bem!ficie­
rcint des subventions <?l\ouees par I'Etat en vue de 
la retraite par livret individuel et aUront drolt aux 
pensions constituees sur fonds ·communs. 

Les dispositiOr'ls des deux a1im~as ci.desŚlIs I 

s'appJiqueront aux ressortissants fran~ais en Pologne 

F\rt. 5. 

Les subventions aux caisses mutuelles de se­
cours tontre le Q,hómage, les secours des fonds 

/ 
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dfabezrobotn,ych i publicznych instytucji pomocy 
przez wynajdywanie pracy, przyznane będą w każ­
dem z umawiających się Państw obywatelom dru­
giego z tych Państw. 

F\rt. 6. 

Obywatele każdego z obu Państw, którzy z po­
wodu choroby fizyczn ej lub umysłowej, ciąży lub 
porodu, bądź też z jakiegokolwiek innego powodu 
potrzebują pomocy, porady lekarskiej lub jakiej in­
nej pomocy, traktowani będą na terytorjum drugie­
go Państwa zaw ierającego niniejszą Konwencję od­
nośnie do stosowa nia prawo pomocy na równi 
z obywatelami krajowymi, bądź u siebie w domu, 
bądź teź w instytucjach szpitalnych. 

Obywatele jednego z obu Państw mieć będą 
prawo w drugiem Państwie do zasiłków państwo­
wych na koszta utrzymania rodziny, noszących cha­
rakter prostej pomocy, o ile rodziny ty,h obywateli 
zamieszkują tam z nimi. 

F\rt. 7. 

Koszta pomocy, obowiązujące Państwo zamiesz­
kania danego 19bywatela w żadnym razie, bez wzglę­
du na przyczyny lub wysokość tychże kosztów, nie 
upoważnia , do żądania zwrotu , takowych bądź przez 
Państwo, bądź przez departamenty, prowincje, gmi­
ny, lub instytucje publiczne kraju do którego należy 
narodowościowo osoba, której pomoc ta udzieloną 
została, o ile pomoc ta uznaną zostanie za potrzeb­
ną na zasadzie ciężkiej choroby, stwierdzonej za 
taką przez lekarza, mającego chorego w opiece. 
W innych wypadkach włączając w powyższe recydy­
wy,-zwrot kosztów wynikłych z powodu choroby 
dopuszczalnym jest w najbliższym 60·cio dniowym 
okresie. 

F\rt. 8 

Państwo, w którem dany obywatel zamieszkuje, 
będzie w dalszym ciągu ponosić koszta pomocy te­
muż bez prawa domagania się zwrotu powyższych 
kosztów. 

(1) O ile chodzi o utrzymanie bądź w domu, 
bądż też w przytułkach,-starców, kalek i nieuleczal­
nych, w wieku powyżej lat 15, zamieszkałych stale 
'IN Kraju, gdzie dopuszczeni zostali do korzystania 
z emerytalnej pensji, z pomocy, lub bezpłatnego po· 
bytu w przytułku dla starców. Okres powyższy ogra­
niczonym będzie do lat 5-ciu, o ile chodzić będzie 
o niezdolność do pracy, jako następstwo jednej z cho­
rób zawodowych, lista których ustaloną zostanie na 
zasadzie jednej z umów, przewidzianych wart. 14-ym 
niniejszej Konwencji. 

(2) O ile chodzi o wszystkie osoby chore, cho­
re umysłowo oraz wszystkie inne potrzebujące po­
mocy lekarskiej, a zamieszkałe stale przez 5 lat 
w danym Kraju. W wypadku gdy chodzi o leczenie 
choroby, pracownik, który w ciągu wyżej wymienio­
nego okresu czasu zamieszkiwał w Kraju przynaj­
mniej przez 5 miesięcy rocznie bez przerwy, uzna­
nym będzie za posiadającego tam swe stałe miejsce 
zamieszkania. 

O ile chodzi o dzieci małoletnie poniżej lat 
16-tu/ wystarczy, by ojciec, matka, opiekun, lub 

pubfics de chomage et , des institutions publiques 
d'assistance par le travail seront attribues, dans 
chacun des Etats contractants, aux ressortissants de 
l'autre Etat. 

F\rt. 6. 

Les ressortissants de chacun des deux Etats 
qui, soit par suite de maladie physique ou mentale, 
de grossesse ou d'accouchement, soit pour toute 
autre raison, ont besoin de secours, de soins medi­
caux ou d'autre assistance quelconque, seront traites 
sur le territoire de I'autre Etat contractant pour I'appli­
cation des lois d'assistance ił 1'egal des ressortissants 
de ce dernier, soit ił domicile, soit dans les etablis· 
sements hospitaliers. 

Les ressortisants de l'un des deux Etats auront 
droit dans I'autre aux alJocations d'Etat, pour charge 
de familie ayant un simple coractere de secours, 
si leurs familles y resident avec: eux. 

M. 7. 

Les frais d'assistance engages par l'Etat de re­
sidence ne donneront Heu, en aucun cas, quelle 
qu'en soit la cause ou I'importance, fi aucun rem­
boursement de fa part de I'Etat, ni des departements, 
provinces, communes ou institutions publiques du 
pays dont la personne assistee possede la nationa­
lite, en tant que l'assistance siJsdite sera neces­
saire par suite d'une maladie aigiie declaree telle 
par le medicin traitant. 

Dans les autres cas, y compris les rechutes, 
les remboursements seront admis pour la periode 
successive aux premiers soixante jours. , 

F\rt. 8. 

L'Etat de residence continuera 'de supporter atJssi 
la charge de l'assistance sans remboursements. 

1° En ce qui concerne I'entretien, soit a domi­
cile, soit dans les hospices de vieiHards, des 
infirmes et des incurables, ayant au moins 
quinze ans de residence continue dans le 
pays ou ils sont admis au benefice de la 
pension d'assistance ou de sejour gratuit 
dans un asile de vieillesse. La period e sus­
dite sera reduite a cinq ans lorsqu'i! s'agira .· 
d'une invalidite consecutive a I'une des ma­
ladies professionnelles dont la liste sera 
etablie par un des accords prevus ił 1'article 14; , 

2° En ce qui concerne toutes fes personnes ma­
lades, les alienes et tous autres assistes 
ayant cinq ans de residence continue dans 
ledit pays. Dans le cas OU ił s'agit d'un 
traitement de maladie, le travailleur qui, pen­
dant la periode susdite, a sejourne dans le 
pays au moins cinq mois consecutif chaque 
annee, sera considere comme ayant la resi­
dence continue. 

En ce qui concerne les enfants mineurs de 
16 ans, ił suffira que Je pere, la mere, le tuteur ou 
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wreszcie osoba mająca opiekę nad dzieckiem odpo­
wiadała warunkom wyżej skreślonym. 

t\rt. 9. 

Po upływie terminu 60rcio dniowego dla ko­
rzystających z pomocy, o ile ci nie odpowiedzą wa­
runkom (pobytu) przewidzianym w poprzednim arty­
kule, Państwo Kraju ich pochodzenia mieć będzie 
pra~o wyboru, po zasiągnięciu zdania Państwa jego 
'zamieszkania bądź repatrjować korzystającego z po­
:mocy, o ile przewiezienie takowego okaże się mo­
żebnem, bądź zwrócić koszta jego kuracji Państwu 
jego mieszkania. Repatrjacja nie będzie wymaganą 
w wypadkach pomocy specjalnej licznym rodzinom, 
lub też kobietom w czasie połogu. 

Rrt. 10_ 

Obydwa Państwa uregulują w umowach prze­
widziany.ch wart. 14 wraz z określeniem wszelkich 
zarządzeń co do szczegółów i wykonania: 

1) sposób postępowania i warunki repatrjacji, 

2) sposób stwierdzenia i określenie trwania za­
mieszkiwania bez przerw. 

_ Opinje przewidziane w artykule 9, udzielane 
przez Państwo gdzie zamieszkuje korzystający z po­
mocy, winne nadchodzić do Władz Państwowych 
Kraju ' pochodzenia korzystającego z pomocy, wska­
zanych we wspomnianej wyżej umowie w ciągu pierw­
szych dwudziestu dni sześćdziesięcio-dniowego ter­
minu, w razie zaś uchybienia, termin zostanie prze­
dłużony o okres czasu opóźnienia. 

Obydwa Rządy zobowiązują się przestrzegać, by 
w zbiorowiskach, obejmujących znaczną liczbę Wa­
cowników drugiej narodowości, nie brakowało środków 
i pomocy szpitalnej dla robotników chorych, lub ran­
nych jak równieź dla ich rodzin. 

Składki, jakie mogłyby być nałożone w powyż­
szym celu na urzędników lub też na które ciż urzęd­
nicy mogliby przystać, nie będą miały charakteru 
specjalnych podatków (poborów) od zagranicznej 
robocizny. 
- Z chwilą, kiedy pomoc lekarska w domu, w szpi­

talach lub też w infirmerjach zapewnioną zostanie za 
sprawą starań i kosztem urzędników, pracownicy 
mieć będą do niej prawo a t,o bez żądania jakiego-
kolwiek zwrotu tych kosztów. I 

Zwrot kosztów wymagany od Państwa, skąd 
pochodzi korzystający z pomocy, na zasadzie art. 9 
wyżej wymienionego, będą bezpodstawne, o ile, 
wzmiankowane koszta zwrócone zostaną przez pra­
codawcę dobrowolnie, lub też na zasadzie jakiego 
postanowienia umowy o pracy. 

, To samo odnosi się do wypadków, w których 
koszta te zapłacone zostaną przez instytucję dobro­
czynną lub wreszcie uregulowane w inny jeszcze 
sposób. 

Rrt. 11. 

Stowarzysze'nia dobroczynne, pomocy lub opieki 
społecznej oraz pomocy umysłowej, jak również sto­
warzyszenia spółdzielcze spożywcze zorganizowane 

la personne qui en a la garde remplisse ' les condi­
tions de sejour ci·dessus determinees. 

Rrt. 9. 

R l'expiration du delai de soix::mte jours pour 
les assistes qui ne rempliront pas les conditions de 
sejour prevues par l'article pre!=edent, I'Etat du pays 
d 'origine sera tenu a son cho ix apres avis de ł'Etat 
de residence, soit de rapatri er l'assJste, si celui-ci est 
transportable, soit d'indemniser des frais de trai'te­
men t I'Etat de residence. Le rapatriement ne sera 
pas impose dans les cas de ł'assistance special aux 
familIes nombreuses et aux femmes en couches. 

f\rt. 10. 

Les deux Gouvemements regleront dans les 
accords prevus a l'article 14 avec les mesures de 
detail et d' execution: 

10 La procedure, les conditions et les moda­
lites du rapa triem en t; 

20 Le mode de constatation et d'evaluation 
de la duree de la reside'nce continue. 

Les avis prevus a I'article 9 donnes par I'Etat 
de residence devront parvenir aux autorites de I'Etat 
du pays d'origine designees dans ledit accord dans 
les vingt premier jours du delai de soixante jours, 
faute de quoi le delai serait prolonge de la duree 
de retard. , 

Les deux Gouvemements s'engagent a veille.r 
a ce que dans les agglomerations renfermant un ' 
nombre important de travailIeurs de I'autre natio'na­
lite, les moyens et les resso,urces d'hospitalisation 
ne fassent pas defaut 'aux ouvriers malades ou 

familłes. 
Les cotisations qui pourraient etre imposees 

aux employeurs ou consenties par eux dans ce but 
n'auront pas le caractere de taxes speciales sur la 
main·d'oeuvre etrangere. 

\ 

Lorsque le traitement medical a domicile, dans 
les hopitaux ou dans les infirmeries sera assure par 
les soins et aux frais des employeurs, les travailleurs 
y auront droit et ce sans qu'il y ait Iieu a aucun 
remboursement. 

Les remboursements exigibles de I'Etat du pays 
d'origine en vertu de I'article 9 ci-dessus deviendront 
sans objet lorsque lesdits frais seront acquittes par 
I'employeur volontairement, ou en vertu d'une . dis­
position du contrat de travail. 

11 en sera de meme s'i1s ont ete acquittes par 
une societe de bienfaisance ou de toute autre fac;on. 

Rrt. 11. 

Les associations de bienfaisance, d'assistance,­
d'aide sodale, ou intellectuel1es, ainsi que les societes 
cooperatives de consommation entre Polonais en 
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pomiędlY Polakami we Francji i Francuzami w Polsce, 
podobnie jak stowarzyszenia mieszane w jednym 
i drugim kraju, założone i działające na zasadzie praw 
krajowych, posiadać będą te same prawa i przywileje, 
jakie są zagwarantowane stowarzyszeniom francuskim 
i polskim mającym ten sam charakter. 

f\rt. 12. 

Obywatele każdego z obu krajów korzystać bę­
dą na terytorjum drugiego z .nich z takiej samej 
swobody należenia, lub nienaieżenia do syndykatów, 
lub zgrupowań zawodowych, albo korporacji, jaka 
pozostawjona obywatelom danego kraju, z zastrze­
żeniem rozporządzeń prawnych dotyczących admini­
stracji tych syndykatów, lub też tych zgrupowań. 

Pracownicy, lub urzędn icy obu krajów będą 
mogli ni1leżeć do Komitetów Rozjemczych lub sądów 
rozjemczych w sprawach sporów zbiorowych pomie,­
dzy płatnymi urzędnikami, w których byliby stroną 
interesowaną. 

O ile robotnicy polscy górniczego przedsiębior­
stwa wyznaczą z pomiędzy swych towarzyszów wtem 
samem przedsiębiorstwie swego pełnomocnika dla 
przedstawienia swych żądań odnośnie do warunków 
p racy, bądź pracodawcom, bądź delegatom górni­
czym, bądź wreszcie władzom, obowiązanym do opie­
ki nad pracą, to wyżej wymienione władze francus­

. kIe ułatwią temuż spełnienie żądaniZ! powierzonego 
mu przez towarzyszów. To samo odnosi się do fran­
cuskich robotników górników, Pri1cujących w Polsce. 

Rrt. 13. 

Zgodnie z zasadą postawioną w pierwszym 
ustępie artykułu 3 konwencji francusko-polskiej z dnia 
3 września 1919 r. odnośnie do emigracji i imigracji, 
obywatele każdej z umawiających się stron korzystać 
będą na terytorjum drugiej strony z traktowania na­
równi z obywatelami krajowymi, odnośnie do wszyst­
kiego co dotyczy zastosowania ustaw regulujących 
warunki pracy i gwarantujących pracownikom hygie­
nę i bezpieczeństwo. Ta równość traktowania roz-

. ciągać się będzie również na wszelkie rozporządze­
nia, mogące być wydane w przyszłości w obu lua­
jach w tej dziedzinie. 

Rrt. 14. 

Odnośne administracje obu Państw postanowią 
:za wzajemnem porozumieniem się zarządzenia co 
do szczegółów i porządku niezbędnych dla wykona­
nia rozporządzeń niniejszej Konwencji, które wyma­
gałyby współdziałania władz administrącyjnych. Okre­
ślą one również wypad ki i warunki w których wła­
dze bezpośrednio ze sobą porozumiewać się będą. 

f\rt. 15. 

Konwencja niniejsza będzie ratyfikowana, i wy­
miana dokumentów ratyfikacyjnych nastąpi w Pary­
żu, w możliwie naj krótszym czasie. 

Z chwilą wymiany ratyfikacji, Konwencja niniej­
sza uzyskuje moc obowiązującą. 

France et Franc;ais en Pologne, e t les associations 
mixtes dans l'un et l·autre pays, constituees et fonc­
tionnant conformement aux lois du pays, possede­
ront les droits et avantages qui sont assures aux 
associations franc;aises ou polonaises de meme nature. 

f\rt. 12. 

Les ressortissants de chacun des deux pays 
jouiront, sur le territoire de l'autre, de la Iioerte 
d'adherer ou de ne pas adherer a des syndicats ou 
groupements professionnels ou corporatifs accordee 
aux ressortissants du pays, sous reserve des dispó­
sitions fegales touchant l'administration de ces syn­
dicats ou groupements. 

Les travailIeurs ou employeurs des deux pays 
pourront faire partie des comites de conciliation et 
d'arbitrage dans les differents collectifs entre emplo­

. yeurs salaries dans lesquels ils seraient parties in-
teressees. • 

Lorsque les ouvriers polonais d'une exploitation 
miniere auront designe, parmi leurs camarades de 
la meme entreprise, un mandataire pour exposer 
leurs demandes relatives aux conditions du travail, 
soit aux patrons, soit aux delegues mineurs, soit 
aux autorites chargees de la surveillance du travail, 
les autorites francaises susdites lui faciliteront l'exer­
cice de la missio~ qui lui est confiee par ses cama­
rades. Et de meme pour les ouvriers mim:urs fran­
c;ais en Pologne. 

f\rt. 13. 

Conformement au principe pose dans Je pre­
mier alinea de I'article 3 de la convention franco­
po"lonaise du 3 septembre 191 9 relat ive a l'emigra­
tion et a l'immigration, fes ressortissants de chacl,lne 
des deux parties contractantes jouiront, sur le terri­
toire de l'autre, de l'egalite de traitement avec les 
ressortissants du pays pour tout ce qui concerne 
l'application des lois reglementant les conditions du 
travail et assurant l'hygiene et la securite des tra­
vailleurs . 

Cette egalite de traitemen Ł s'etendra aussi ił tou­
tes les dispositions qui pourront etre promulguees 
a I'avenir en cette matieres dans fes deux pays. 

Rrt. 14. 

Les administrations competentes des deux pays 
arreteront, d'un commun accord, les mesures de 
detail et d'ordre necessaires pour I'e~ecution des 
dispositions de la presente convention, qui necessi­
tent la cooperation de ces services administratifs. 
Elles determ.ineront egalement les cas e t les condi­
tions dans lesquels les services correspondent direc­
tement. 

f\rt. 15. 

La presente conve.ntion sera ratifiee et les ra­
tifications en seront echangees a Paris, aussitót que 
possibfe. 

Elle entrera en vigueur des que les ratifications 
auront ete echangees. 
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Konwencja niniejsza zawarta jest na okres jed­
nego roku, i wznowiona będzie milcząco z roku na 
rok o ile nie zostanie wypowiedziana. Wypowiedze· 
nie winno być notyfikowane na trzy miesiące przed 
upływem każdego terminu. 

Wszelkie trudności dotyczące zastosowania ni­
niejszej Konwencji regulowane będą w drodze dy­
plomatycznej. 

W razie, gdyby okazało się niemożliwem do­
prowadzić na tej drodze do rozwiązania tych trud­
ności, będą one poddane nawet na żądanie jednej 
tylko z umawiających się stron, orzeczeniu jednego 
lub kilka arbitrów (rozjemców), którym powierzone 
zostanie rozstrzygnięcie takowych zgodnie z duchem 
i podstawowemi zasadami niniejszej Konwencji. 

Specjalna umowa ustanowi organizację i działa­
nie s21du rozjemczego. Każda ze stron będzie mogła 
korzystać w charakte rze informacji, z rad odnośnych 
biur lub instytucji międzynarodowych, kompetentnych 
w tej sprawie. Rada ta będzie mogła być wymaganą 
z tego samego tytułu na zasadzie porozumienia po­
między rozjemcami (arbitrami). 

Na dowód czego pełnomocnicy: Pp. Hector­
Rndre de Panafieu i William Oualid z jednej strony 
i p. Karol Bertoni z drugiej strony, podpisali niniej­
SZZł Konwencję, i przyłożyli na niej swe pieczęcie. 

Sporządzono w Warszawie w podwójnym egzem­
plarzu dnia 14 października 1920 roku. 

Podpisano: de PRNRFlt:U 

W. OURLID 

Ch. BERTONI 

PROTOKUŁ. 

W chwili podpisywania niniejszej Konwe~cji 
w dniu dzisiejszym, niżej podpisani pełnomocnicy, 
oświadczyli za wspólnem porozumieniem co następuje: 

Celem skoordynowania okresu trwania i terminu 
wypowiedzenia niniejszej Konwencji z takiemiż wa­
runkami przewidziane mi w artykule 16 Konwencji o 
Francusko-Polskiej z dnia 3 września 1919 roku w spra­
wie emigoracji i imigracji ustęp 3 wzmiankowanego 
artykułu 16 Konwencji z dnia 3 września 1919 r. 
zmieniony zostaje w sposób następujący: 

Konwencja trwać będzie rok i będzie odna­
wianą, z roku na rok drogą milczącego prolongowa­
nia z wyjątkiem wymówienia takowej w ciągu trzech 
miesięcy przed upływem terminu każdego jej okresu. 

Podpisano: de PHNHFIEU 
W. OUHLID 
Ch. BERTONI 

f 
Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją, uzna­

liśmy ją i uznajel'!JY za słuszną, zarówno VI całości, 
jak i każde z zawartych w niej postanowień, oświad­
czamy, że jest przyjęta , ratyfikowana i zatwierdzona 
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Elle aura une dun~e d'un an, elle sera renouve­
h~e tacitement, d'annee en annee, sa uf denonciation. 

- La denonciation devra etre notifiee trois mois 
avant l'expiration de chaque terme. 

Toutes les difficultes relatives a !'application de 
la presente convention seront reglees par la voie 
diplomatique. 

Hu cas OU il n'aura pas ete possible d'arriver, 
par cette voie a une solution, lesdites difficultes se­
ront soumises, meme sur la demande d'une seule 
des parties, au jugement d'un ou plusieurs arbitres 
qui auront mission de les resoudre selon les princi. 
pes fondamentaux et l'esprit du present traite. 

Un arrangement special reglera l'institution et 
le fonctionnement de l'arbitrage. Chaque partie 
pourra faire etat, a titre d'information, de !Javis d'un 
bureaux ou organes internationClux competents en 
la matiere. Cet avis pourra etre demande au me­
me titre d'accord entre les arbitres. 

En foi de quo i les plenlpotentiaires MM Hec­
tor-Hndre de Panafieu et William OuaHd, d'une part, 
et M. Charles Bertoni, d'autre part, ant signe la pre­
sente convention et y ont appose leurs cachets. 

Fait a Varsovie, en double exemplaire, le 
14 octobre 1920. 

Signe: de PRNRFIEU 

W. OUHLlD 

Ch, BERTO NI' 

PROTOCOLE. 

Hu moment de signer la convention en date de 
ce jour, les plenipotentiaires soussignes ont, d'un 
commun accord, declare ce qui suit: 

En vue d'harmoniser la duree et le delai de 
denonciation de la presente convention avec ceux 
prevus par l'article 16 de la ,convention franco-polo­
naise du 3 septembre 1919 rc:lative a l'emigration 
et a l'immigration, l'alioea 3 dudit article 16 de la 
convention du 3 septembre 1919 est modifie de la 
fa r;on suiva,nte: 

"Elle aura une duree d'un an et sera H~nouve' 
lee d'annee en anI;1ee, par tacitt: reconduction, sauf 
denonciation dans les trois mois l'expiration de chaque 
periode". 

5igne: de PRNF\FIEU 
W.OUHLID 
Ch. BERTONI 

Rpres avoir vu et examine ladiŁe Convention 
Nous l'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenues, de­
c1arons, qu ' elle est acceptee, ratifiee et confirmee 
et promettons, qu'elle serą inviolablement observee. 

I 
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Na dowód czego wydaliśrhy F\kt niniejszy, opa· 
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 25 września 1922 roku. 

J. Pilsudski 

Przez Naczelnika Państwa 
Minister Spraw Zagranicznych: 

a. Narutowicz' 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique Polonaise. 

F\ Varsovie, le 25 'Septembre 1922. 

J. Pilsudski 

Par le Chef de I'Etat 
Le Ministre des F\ffaires Etrangeres: 

a. Narutowicz 

330. 

Oświadczenie Rządowe 

z dnia 8 marca 1923 r. 

w przedmiocie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych, dotyczących konwencji polsko-trancuskiej 
o pomocy i opiece społecznej, podpisanej w Warszawie dn. 14 października 1920 r,oku. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w myśl art. 15 konwencji polsko-francuskiej podpi­
sanej w Warszawie dnia 14 października 1920 r., wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej kon-
w.encji dokonana została w Paryżu w dniu 24 lutego 1923 r. . 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyński 

331. 

Rozporządzenie Rady Ministrów 

z dnia 26 kwietnia 1923 r. 

w sprawie ujednostajnienia opodatkowania wt(­
gla na obszarze Rzeczypospolitej. 

Na zasadzi,e postanowień art. 1 i 2 ustawy 
z 10 maja 1921 r. (Dz. U. R. P. N2 41, poz. 248) i art. 
1 i 3 ustawy z 16 marca 1923 r. (Dz. U. R. P. N2 30, 
poz. 183) o regulowaniu Rodatków od spożycia, 
zużycia względnie produkcji na obszarze Rzeczypo­
spolitej zarządza się co następuje: 

§ 1. ~chyla się obowiązujące na obszarze Wo· 
jewództwa Sląskiego postanowienie § 38 niemieckiej 
ustawy o podatku od węgla z dnia 8 kwietnia i1917 r. 
(Dz. U. Rz. Niem. str. 340), zmienionej ustawą z dnia 
20 kwietnia 1922 (Dz. U. Rz. Niem. str. 378) o ile ta­
kowe ogranicza czas obowiązywania powyższych 
ustaw do 31 marca 1923 r. 

§ 2. Wszelkie uprawnienia przewidziane w po-
. wyższych ustawach niemieckich dla Rady Związko­

wej względnie Rady Rzeszy, jako też dla Kanclerza 
Państwa lub Ministra Skarbu Rzeszy przenosi się na 
Ministra Skarbu; uprawnienia przewidziane ,dla Rzą­
du Rzeszy przenosi się na Radę Ministrów; wreszcie 
uprawnienia przewidziane dla Rady Węglowej prze­
nosi się na Ministra Przemysłu i Handlu. 

J 

§ 3. Kary pieniężne przewidziane w stałych 
kwotach w § 23, 25 i 28 powyższej niemieckiej ustawy 
z dnia 8 kwietnia 1917J r. podwyższa się 1000-krotnie. 

§ 4. Rozporządzenie mniejsze wchodzi w ży­
cie z dniem ogłoszenia z mocą obowiązującą od 
1 kwietnia 1923 r. 

Prezes Rady Ministrów: W. Sikorski 
Ministek Skarbu: W. arabski 

332. 
Rozporządzenie Ministra Skarbu Ministra. 

Przemysłu i Handlu 
z dnia 9 maja 1923 r. 

w sprawie uregulowania podatJ<u od węgla nil 
obszarze Województwa Sląskiego. 

Na zasadzie art. 1 § 6 a niemieckiej ustawy 
z 20 kwietnia 1922, tudzież § 2 rozporządzenia Rady 
Ministrów z 26 kwietnia 1923 r. (Dz. U. R. P. N2 48 
poz. 331) zarządza się co następuje: 

§ 1. Przewidziany w § 6 niemieckiej ustawy 
z 8 kwietnia 1917 zmienionej ustawą z 30 kwietnia 
1922 40% podatek od węgla. zniża sie;, począwszy , 
od 1 maja 1923 r., w naste;pujący sposób: 

I. dla węgla kamiennego z kopalń Za-
głębia Górnośląskiego na. . • • • • • • 35% 
wartości względnie ceny węgla, 

II. dla węgla kamiennego z kopalni "Si-
lesia" na Sląsku Cieszyńskim na • • • • • 150W 
wartości względnie ceny węgla. 

, § 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w żY·~ 
cie z dniem ogłoszenia z mocą obowiązującą od dn. ' 
1 maja 1923 r. . ' 

Minister Skarbu: W. arabski 

Minister Przemysłu i Handlu: Stefan Ossowski ' 

Warszawa. Tłoczono w Drukarni Państwowej z polecenia Ministra Sprawiedliwości. 

Konto czekowe Pocztowej Kasy Oszczędności Nl! 30130. 
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